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Gessi belongs to its territory and since its inception has a mis-
sion to respect it. The factory, surrounded by 800.000smq of 
park, features high-efficiency lighting, ventilated eco-thermal 
panel systems, water recycling system, 4 hectares of photo-
voltaic panels that produce clean energy fuelling the work-
shop, avoiding any CO2 from emission. 

Gessi è fortemente radicata nel proprio territorio e fin dal-
la propria costituzione ha assunto la missione di rispettarlo. 
La fabbrica è circondata da 800.000 mq di parco verde, e 
si caratterizza per impianti di illuminazione ad alta efficienza, 
sistemi ventilati di raffreddamento e pannelli di riscaldamento 
ecologici, un impianto di riciclo totale dell’acqua, 4 ettari di 
pannelli fotovoltaci che producono energia pulita a favore delle 
operazioni produttive, evitando qualunque emissione di CO2. 

The company is a family story, born in 1992 
from the genius of founders Umberto Gessi 
and his son Gian Luca, who believed in the 
mission of bringing a sense of private wel-
lness through products with unprecedented 
technological innovation and iconic design 
style. In the recent times, Nicolò and Ema-
nuele joined the family, who now comprises 
over 650 employees worldwide.

L’Azienda costituisce una storia di famiglia, iniziata nel 1992 dal genio dei fondatori Umberto Gessi 
e suo figlio Gian Luca. Essi hanno creduto nella missione di offrire un sostanziale Private Wellnes 
(benessere privato) attraverso prodotti dalla dirompente innovatività tecnologica e dallo stile design 
iconico. Negli ultimi anno Nicolò ed Emanuele, figli di Gian Luca, si sono uniti alla grande famiglia 

aziendale, che oggi comprende oltre 650 impiegati in tutto il mondo.

Pr i v a te 
Wel l ne s s

L I FESTYLE

the

BEAUT IFUL
and madewel l

Craftsmanship encloses all the beauty of our products, cultu-
re and identity. Knowledge, tradition, novelty and technology: 
essential ingredients for reaching the high quality and creativity 
that characterize the Gessi collections.

L’artigianalità racchiude tutta la bellezza dei nostri manufatti, la 
nostra cultura, la nostra identità. Saper fare, tradizione, novità, 
tecnologia: ingredienti essenziali per raggiungere l’alta qualità e 
la creatività che contraddistinguono le collezioni Gessi.

La filosofia Gessi del Private Wellness fa superare al bagno la sua tradizionale 
funzione di luogo di servizio privo di rilievo estetico, per diventare stanza di 
stile e di rigenerazione, in cui, grazie alla dotazione di strumenti nuovi o una 
reinterpretazione dei vecchi, si può trascorrere del tempo di qualità per il pro-
prio corpo e la propria psiche, fino a divenire vera e propria spa privata. Se 
l’acqua, nelle sua varie forme, è portatrice di equilibrio e benessere, il Lifestyle 
Private Wellness, vuole consentire di sfruttare le potenzialità di questo pre-
zioso elemento, dedicando cura e attenzione alla “salus per aquam”, salute 
attraverso l’acqua, quotidianamente, all’interno della stanza da bagno.

Gessi’s philosophy of Private Wel-
lness allows the bathroom to over-
come its traditional function as a 
functional place without aesthetic 
relief, to become a style and a re-
generation room. Here, thanks to the provision of new tools or a reinterpre-
tation of customary ones, the user can spend quality time for his/her body 
and mind, to the point that the bathrooms become real private spas. If water, 
in its various forms, induces balance and well-being, the Private Wellness 
Lifestyle, aims to allow the consumer to exploit the potential of this precious 
element, and realize a “salus per aquam”, health through water, daily, inside 
the bathroom.

The company is proud 
to have people with a 
strong sense of belon-
ging, a feeling of inclu-
sion that increases the 
involvement and perso-

L’azienda è orgogliosa di avere al suo interno persone con un forte senso 
di appartenza, un sentimento di inclusione che incrementa il coinvolgimento 
e il proprio valore personale nell’attività che ogni giorno si svolge all’interno 
di quella che è la Famiglia Gessi. Per questa ragione si prende cura di tutte 
le persone che fanno parte di questa realtà, attraverso anche un impegno 
sostanziale in tutto il territorio locale, con iniziative di welfare che ne caratte-
rizzano il successo.

nal value in the activity that takes place every day in the Gessi Family.
Gessi does take care of all the people who are part of this reality, through 
a substantial commitment on the local territory, with welfare initiatives that 
characterize its success.
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TO THE 
ORIGINS 
of well-being, 
emotion 
and beauty ALLE ORIGINI DEL 

BENESSERE, EMOZIONE 
E BELLEZZA 

WARM

CIPRIA
DARK

BRONZE
WARM

BRONZE 
Origini is born from the aspiration to seek form 
in their purest and most original dimension to 
express a new way of conceiving well-being. The 
flowing of water in its most natural representation 
connects us with our inner, instinctive part. A soft 
and fluid sign, without solution of continuity, cha-
racterises iconic and solid forms. The symbolic 
reference to the formal archetype generates cre-
ations that express beauty and emotion. Design, 
combined with material and colour, satisfies an 
emotional need. The new spaces are designed 
according to immaterial values such as air and 
water quality, silence, privacy and are finally tai-
lored to emotions. Colour is the emblem of this 
transition, from the material to the immaterial, 
from the objective to the subjective sphere. 

Origini nasce dalla ricerca delle forme nella 
loro dimensione più pura e originaria per espri-
mere un nuovo modo di concepire il benesse-
re. Il fluire dell’acqua nella sua rappresentazio-
ne più naturale ci connette con la nostra parte 
interiore e istintiva. Un segno morbido e flui-
do, senza soluzione di continuità, caratterizza 
forme iconiche e solide. Il richiamo simbolico 
all’archetipo formale genera creazioni che 
esprimono bellezza ed emozione. Il design, 
unito alla materia e al colore, soddisfa un bi-
sogno emotivo. I nuovi spazi vengono proget-
tati in base a valori immaterici come la qualità 
dell’aria e dell’acqua, il silenzio, la privacy e 
sono finalmente a misura delle emozioni. 

The round decorative element is 
interchangeable on the different components 

and is also available in  the ART version, 
where delicate, elegant compact Cipria 
tones accentuate the curves. The graphic 
decoration binds together the polished/
matt effects and the darker highlights of 
the warmer triad.

Intercambiabile sui vari elementi, 
l’inserto è proposto anche nella versione 

ART dove i toni delicati ed eleganti del 
Cipria assecondano le curve. Il decoro 

grafico lega fra loro gli effetti lucido/opaco e 
i chiari scuri della triade più calda.

Il tondo come segno espressivo universale

ROUND DECORATIVE ELEMENTS 
AS A MARK OF UNIVERSAL 
EXPRESSION

For people 
who love 
intimacy, 

 Per persone che amano l’intimità, 
romantiche e gentili

who are romantic 
and kind

gessi.com5
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GRE
IGE

FI
NOX
NICK

EL

NEUTRAL
For city dwellers at all 
latitudes, for those who 
are always on the move
Per chi vive in città a tutte le latitudini, 
per chi è sempre in movimento

ARCHITECTURAL 
INTERPLAY IN THE 
PORTRAYAL OF DETAIL
Giochi architettonici 
nell’interpretazione dei dettagli

With its clean, minimalist design, the accessories are 
embellished in their surfaces, revealing an eye for detail 
which is the hallmark of Italian design excellence.

Dal design minimale e pulito, gli accessori risultano preziosi 
nelle superfici che rivelano un’attenzione ai dettagli, segno 
distintivo dell’eccellenza italiana.

OC
RA

BLA
CK

BRA
SS

ACCENT
For cosmopolitan, outgoing, 
daring individuals who appreciate 
the value of contrasT.  
Per persone cosmopolite, estroverse, 
che osano, a cui piacciono i contrasti. 

An expression of non-conformism, the ACCENT 
triad allows one to be daring when defining 
spaces, since it asserts water’s leading role. It 
would be a pity to envisage it only in bathrooms, 
now that new lifestyles allow for greater freedom 
of expression.

Espressione di anticonformismo, la triade 
ACCENT permette di osare nella definizione degli 
spazi, perché rivendica il ruolo di protagonista 
dell’acqua. È un peccato immaginarla 
solo in bagno, oggi che i nuovi stili 
di vita consentono di esprimersi 
con maggiore libertà.
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COR
AL

BLACK 
METAL

COPP
ER

MATERIC
For tradition-loving, down-to-earth, 
people who do not count the seconds

Per amanti delle tradizioni, con i piedi per terra,
che vivono senza orologio. 

Interpretazione in chiave contemporanea delle origini, la triade MATERIC, in cui le forme 
sono geometriche e i materiali tradizionali, è quella che più crea un link tra passato e fu-
turo. Il cotto Coral e il metallo nero proposti in versione lucida, acquisiscono un’identità 
innovativa e, insieme al rame, prevalentemente luminoso, dialogano con le nuove superfici 
monocromatiche impiegate in architettura.

A contemporary rendition of origini, the MATERIC triad, in which the shapes are geome-
tric and the materials traditional, is the one that most creates a bridge between past and 
future. Coral cotto and black metal in a polished version acquire an innovative identity 
and, alongside the predominantly lustrous copper, establish a dialogue with new mono-
chromatic surfaces employed in architecture. NATURE

For biomaniacs, utopian 
intellectuals and 

nature lovers from 
all over the world.

Per biomaniaci, intellettuali utopici e 
amanti della natura di tutto il mondo. 

Suitable for timeless atmospheres, 
the NATURE triad is metamaterial, 
since the green that represents 
it is not only a colour but also the 
philosophy for those who cherish 
nature and wish to live sustainably. 
Agave green in chlorophyll tones 
alongside the two neutral brushed 
black and chrome metals create 
a triad that is highly adaptable. 
It is recommended that it be 
combined with natural materials 
from all over the world such as 
rattan and teak, as well as with new 
generation sustainable materials. 
Full compatibility with all plants, 
from bamboo to ferns, goes without 
saying.

Adatta ad atmosfere senza tempo, 
la triade NATURE è metamaterica, 
perché il verde che la rappresenta non 
è solo un colore ma anche la filosofia 
di chi rispetta la natura e vuole vivere 
in modo sostenibile. Il verde agave nei 
toni clorofilla insieme ai due metalli 
neutri brushed black e chrome, crea 
una triade con una forte adattabilità. 
Si suggerisce di abbinarla sia con i 
materiali naturali provenienti di ogni 
parte del mondo come il rattan e il 
teak sia quelli sostenibili di nuova 
generazione. È intesa la massima 
compatibilità con tutte le piante, dal 
bambù alle felci.






















































































































































































































































